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АН ГЛИЙ СКОМ  И БЕЛОРУС СКОМ  Я ЗЫКАХ 
 

“THE EM BAR R ASSING ” IN FICTION TR ANSLATION, 
OR THE LEVELS OF SUBSTANDARD VOCABULARY IN RUSSIAN, 

ENGLISH AND BELARUSIAN 
 

Ста тья  п о свя щена  о смыслени ю у ро вней  сниже н но й  лек си ки  в а нглий ско м,  ру с-
ско м  и  б елору сско м я зыка х . Отмеча ет ся  ее осо б ый ста ту с в х у до жестве нно м те ксте как 
ча сти  а у тент и чно го  об ра за  п ерсо на жа,  ка к «слеп ка » жи зни. В ста тье ра ссм о тре ны 
чет ыре у ро вня  сниж енно сти ,  п ри  э том  на  ко нкре тных  п ри мера х п ерев о да  ху до же-
стве нных  текст о в доказа но  нера вно м ерно е во сп рия ти е гру бо й , о б сце нно й  и  жа рго нно-
сленго во й  лек си ки  в ра зных  я зыка х . На о сно ве  и зу чени я  о п ыта  п ерев о да  сниж енной 
лек си ки  ра ссмо тре ны ва ри а нты а дек ватно сти  п ри  переда че да нно го  ко нте нта  с а нглий-
ско го  на  ру сский  я зык. Отм еча ет ся  о тсу тстви е т а б уи ро ва нно-об сце нно й лек сики 
в а нглий ско м и  б елорусско м  х у до жест ве нных те кст ах . 

К л ю ч е в ы е  с л о в а : художественный перевод; сниженная лексика; обсценная 
лексика; художественный текст; эвфемистический перевод; дисфимистический перевод; 
мат. 

 
The article is devoted to identifying the levels of substandard vocabulary in the 

English, Russian and Belarusian languages. A special status of such vocabulary in the 
litera ry te x ts is n o te d as pa rt o f the cha ra cters’ a uthen ti c ima g e s o r a s a  “ca st” of life. T he 
article examines four levels of substandard vocabulary; at that, specific examples of 
translated fictional texts prove the uneven perception of rude, obscene and jargon-slang 
vocabulary in different languages. Based on the study of experience in translating 
substandard words and phrases, the article considers options of adequate rendering of this 
type of content from English into Russian. The author also notes the absence of obscene 
tabooed vocabulary in the English and Belarusian fictional texts. 

K e y  w o r d s: fiction translation; substandard vocabulary; obscene words; fictional 
text; euphemistic translation; dysphemistic translation; vile (filthy) language. 

 

Осо бенност ью художест венного  текст а я вля ет ся  его раз новект орност ь, 
«вмес т имост ь», п риемлемос т ь исп ол ьзования раз личных регист ров и лек-
си чески х у ровней. Н еобходимо от чет ливо осоз н ават ь различие между 
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п оня т ия ми литературный язык и  язык художественной литературы. Так, 
лит ерату рный я з ык – «ст андарт ная  полифункциональная  ф орма су щ ест во-
вания нацио нального яз ыка, обсл уживающая, в п ерву ю очередь, об ласт ь 
оф ициального  быт а:  госу дарст во и общест во, п рессу , школ у  (иными сл ова-
ми, эт о я з ык общенормат ивных граммат ик и словарей) » [1 , с. 47 1]. Данный 
я з ык характ ериз у ется  т акими чертами, как пол ифу нкциональност ь, стилис-
т ическая  дифф еренцированност ь, высокий социал ьный п рест иж. 

Я з ык ху дожест венной лит ерату ры – эт о художест венная  речь, вт о-

ричная знаковая система, которая функционирует, так или иначе преодо-

левая, деформируя первичную систему знаков естественного языка; и кроме 

непосредственно литературного языка, художественная речь использует все 

возможности языка национального: просторечия и жаргоны, диалектизмы 

и варваризмы, устаревшую лексику и профессионализмы, но использует их 

в эстетических целях. Ведь художественный текст не призван выхолостить 

дискурс или превратить его в некое изящное искусство выражения высоко-

утонченной мысли. Писатель преследует иные цели, среди которых, в том 

числе, зарегистрировать и сохранить отпечаток самой жизни во всем ее 

богатстве и разнообразии. Вспомним хотя бы примеры «погружения» писа-

теля в самую клоаку существования низов – притоны, трущобы, грязные 

криминальные кварталы и маргинальные сообщества, куда отправлялись 

Л. Толстой, Ч. Диккенс, О. Уайльд, Э. Золя и многие другие писатели 

в поисках правды жизни. Обработка же такого жизненного материала «из 

низин» происходит всегда по-разному, в соответствии с творческой целью 

автора, его художественной манерой, а также в русле времени и ку льту ры, 

вос п рият ия  низ менного и без образ ного  в то й или иной  среде. 

Н изко е и высок ое я вля ют ся  неот ъемлемыми част я ми ху дожест венной 

лит ерату ры. Каку ю ст орону  жиз ни изоб р ажат ь – эт от  сп ор соот нос ится 

с вея ния ми конкрет ного времени, с художест венным м ет одом и т ворче-

ско й индивиду ал ьнос т ью авт ора. В истории лит ерату ры имели мест о и эс-

т ет из ация  безоб разного (В. Гюго) , и откровенная  скабре зност ь (Аристоф ан, 

Дж. Боккаччо, Дж. Чо сер, М аркиз  де Сад), и п рот ест  п рот ив цензу ры и пу-

ританст ва (Д. Г. Лоу ренс, Дж. Джой с) , и от кровенный вульга ризм, п орно-

граф из м и оз лобл енный диску рс п ис ат еля , п рот ивос тоя щего всему  и вся 

( Г . Милл ер), и ст авший нормой  эрот изм (Дж. Фаулз), и обсценност ь п ост мо-

дернис т ского  т екста (В. Сорокин, В. Ероф еев). 

Н ачнем с того , что т ерминологическая  пу таница до си х п ор п рису т-

ст ву ет  в от ношении кат егорий сниженной  лекси ки. Словарь лингвис тиче-

ски х т ерминов п редлагает  сл едующее оп ределение: «Сниженная  лексика 

делит ся  на два раз ряда: 1) разговорную лекси ку  и 2) п рост оречную. … 
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Раз говорная  лексика у пот ребля ется  в неп рину жден ной речи, в неоф и-

циальной обст ановке. … Прост оречная  лексика эксп ресси вна, уп от реби-

т ельна в эмоцио нальных речевых  си ту ация х, п ри дру жески х и ф амильяр-

ных от ношения х. Считают , что разговорная и п росторечная  лексика нахо-

дят ся  в п ределах лит ерату рного слов аря, их у пот ребление регул ируется 

нормой  лит ерату рного  яз ыка. К ненормат ивной  лексике от носит ся  обс цен-

ная лексика» [ 2] . Далее в эт ом ко нтекст е воз никают  арго, жаргон, сл енг, 

сниженная  разговорная  лексика, экспресс ивная  лексика ненормат ивного 

у пот ребления  – т ермины, ко т орые поя вля ютс я  в едином семантическом 

ряду и указ ывают  на т о, что  сниженная  лексика может выделя т ься  в от-

дельную группу . 

В ко нтекст е иссл еду емой  пробл емы – п еревода любого вида «снижен-

ности», п редлагается  рас смат риват ь сниженну ю лексику ( о т  слов-диалек-

т из мов до обсценной, табу ированной ) на нескол ьких у ровнях (бу дет пок а-

з ано ниже в таблице). Слова или сло восочет ания  категории сниженной 

лексики уп от ребляются  авторами в ст илистически х целя х, для п ридания 

я з ыку  лит ерату рного п роиз ведения  осо б ой  эмоционально-эксп ресси вной 

ок раски, эф ф ект а необ ычност и, живос т и, ироничности, для соз дания 

национально-яз ыкового  ко лорит а и образ ной характ ерист ики п ерсонажа. 

Серьез ная п ереводческая  п робл ема – эт о слой  т абу ированной , обс ценной 

лексики, выходя щей з а ра мки эт ически п риемлемой , т о, что  з акрывают 

в з ву чащем т екст е характ ерным п ис ком, а в п ечат ном – з вез дочками. За-

частую в социоку льту рных сист емах и во времена п ониженной  тол ерант-

ности фу нкции т аких «санит аров т екст а» выполня ют  цензо ры. В ряде 

ис точников выражено мнение, что  «у ст ойчивост ь сниженной  лексики 

ст роится  на нормативном ко нтраст е и от рицании яз ыковой нормы. Однако 

си ла нормат ивного от рицания  в от дельных п ласт ах сниженной  лексики 

может от личаться  от  яз ыка к яз ыку » [3 , с. 11 7] . Приводя мнение Ю. К. Воло-

шина о сл енге, то же самое можно утверждать и в от ношении сниженной 

лексики в цело м:  это «наибол ее динамичный п ласт  лексико-с емантической 

си ст емы я з ыка» [ 4, л . 10] , кот орый под вержен п ост оя нному  обно влению 

и сл ужит  своеобраз ным лингвист ическим п олигон ом, «на ко тором п рове-

ряются  многие новые элементы я з ыка и з ат ем част ично усваиваются  ст ан-

дарт ным, лит ерату рным яз ыком» [ Т ам же] . 

Выбо р п ереводчика в т аких слу чая х нез авидный: быт ь или  не быть 

п ередатчиком неу доб ного ко нт ента, переводит ь или  оп уст ит ь, нам екнуть 

или  у молчать? То, что  недопу ст имо в одном я з ыке, ок азывает ся  п риемле-
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мым в дру гом, и наоборот . Одной из п ричин, вызывающих т рудност и п ри 

п ереводе сниженной  лекси ки, как раз  и я вля ются част ые из менения : сни-

женная  лексика пополня ет ся  новыми п оня тия ми и з начения ми и даже 

из меняет ст еп ень эксп ресси вност и. Поэт ому п ереводчику  необ ходимо у чи-

т ыват ь временной  ф акт ор, чтоб ы неудачно выбранные сл ова не об ерну-

лис ь анахрониз мом. 

Основная  т ру дность п еревода сниженной лекси ки – не тол ько уя снит ь 

з начение т акого сло ва, найт и п одходящие эксп ресс ивные и об раз ные 

выражения в языке перевода, но и, на наш взгляд, ответить на вопрос: зачем 

подобная лексика понадобилась писателю? Нельзя исключать мотивы 

эпатажа и шокирования, однако основной причиной использования сни-

женной лексики является создание образа персонажа и его среды, 

определенного «среза жизни», который оставляет слепок эпохи в словесном 

искусстве. 

Сп особы п еревода сниженной  лексики разработ аны до вол ьно п од-

робно. Так, например, инт ересным п редст авля ет ся  раз граничение эвф е-

мис т ического и дисф имистическо го переводов . «Э вф емис тически й п ере-

вод з аключает ся  в з амене сл ов оригинала, несу щих сильную или гру бую 

эксп рессию на сл ова с менее  си льной эксп ресс ией в п ереводе … . Дисф и-

мис т ический п еревод, я вляющийся п роти воп оложност ью эвф емис тиче-

ско му , п редст авля ет  собой з амену сл ова из  оригинального т екст а с менее 

я ркой эксп ресси ей п ри п ереводе на бол ее гру бо е» [ 3, с. 11 8] . Но в цело м, 

для п еревода сниженной  лексики п ереводчик исп ол ьз у ет  т е же способ ы и 

мет оды п еревода, что  и для  других ху дожест венных средст в. 

Анализ  су щест ву ющих п ереводных в ерсий п роиз ведений англо яз ыч-

ной лит ерат у ры, оп ыт п реподавания художест венного  перевода, а т акже 

ст ажировки и научные ко нференции п о эт ой т еме п ривели к оп ределен-

ному  видению су щест в у ющих у ровней сниженной  лекси ки (т абл . 1). 

 

Т а б л и ц а  1 

Уровни сниженной  лексики 
 

Регист р Англий ский Ру сс кий Бело русски й 

* Раз говорные ф разы 

и выражения ,  

диалект из мы 

Раз говорные ф разы 

и выражения ,  

диалект из мы 

Раз говорные ф разы 

и выражения ,  

диалект из мы 

** Прос торечия, 

жаргон, арго 

Прос торечия, 

жаргон, арго 

Прос торечия, 

жаргон, арго 
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*** Вульгариз мы, 

ос корбит ельные 

ругат ельст ва – 

«four-letter words» 

(fuck), обс ценная,  

но не табуированная 

лексика 

Вульгариз мы, 

ос корбит ельные 

ругат ельст ва 

Вульгариз мы, 

ос корб ит ельные 

ругат ельст ва 

(л ая нка) 

**** от сут ст ву ет М ат  ( обс ценная   

лексика) 

М ацюкі, але гэт а 

цалкам зап аз ычана  

з  ру скай мовы  

і ўт рымліваецца  

ў  белару скай  

у  значна меншай 

ступ ені 
 

В п римере ниже илл юст риру ет ся  п еревод вт орого слоя  сниженной 

лексики (с м. т абл. 1). Здесь очевидны т рудност и в подбо ре 

у ничижит ельных или ос корбит ельных наименований (т абл. 2). 
 

Т а б л и ц а  2 

Пример из  ху дожест венной  лит ерату ры А 
 

Black Swan Green by D. Mitchell 
« Лужок Чер ного Ле б едя»  (Д. М итчел л) 

в п ереводе Т . Бо ров ик ово й 

“Writing poetry’s”  – I looked around 

the solarium, but Madame 

C ro mm el ynck ’s got  a  t ra ct or  beam  –

 ”sort  of ... ga y . 

“ ‘Ga y’? A m er ry a ct ivi t y?” 

This wa s h opele s s. “ Wri t ing p oem s  

is ... what creeps and poofters do.” 

“So you a re  one  o f t h ese ‘creeps’?” 

“N o.” 

“T hen you are a ‘poof-ter’, whatever 

one is?” 

“N o!” 

“T hen your l ogic  i s el uding m e.” 

“If yo u’re da d’s a  fa mo us co mpo ser  

a nd your mum ’s a n a ri st oc ra t , you 

ca n do t hings t ha t  you ca n’t  do if 

– Писа ть сти х и – это … – я ша ри л глаз а м и 

по  со ля рию , но у  м а да м  Кромм ели н к 

вз гляд к а к  з а х ва тный луч, – это… в род е 

к а к … для го луб ых. 

– Дл я гол убых? Г о лу бое  небо? 

Без наде жно. 

– С тих и п иш ут… то ль к о ботаны и лохи. 

– Та к  вы оди н из эти х … ботанов? 

– Н ет. 

– З начит, вы о ди н и з  лохов, х оть я и не 

з наю , кто  они та к ие? 

– Н ет! 

– Тогда  ва ша  логи к а  м не со вершен н о 

непон ятна . 

– Ес ли у че лове к а  отец – з нам енит ый  

к ом по з итор, а  м а ть – а рис ток ра тк а , ем у  
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your dad works at Greenland 

Supermarkets and if you go to 

a comprehensive school. Poetry’s 

one of those things.” [5, c. 194]. 

по з волено го ра з до б оль ше , чем  том у, к то  

учитс я в гос уда рств е нной шк оле и у к ого  

па па  ра бота ет в к ом па нии роз н ичной  

торговл и. В ча стнос т и, пис а ть с тих и. [6 ]. 

 

Как видно из  п ереводчески х находок , в рус скоязычном вариант е 

ис пол ьзованы со временные и об щеу пот ребит ельные п рост оречные лексе-

мы, кот орые также соот носи мы со  вт орым уровнем сниженнос т и. 

Однако, нап ример, п ри п ереводе ф раз  с гру быми словами т ип а shit, 

у пот ребление которых я вля ет ся  п очт и нормой в английско м я з ыке, очень 

сл ожно найти русский эквивалент , ибо он бу дет  гораздо гр у бее. Здесь п е-

реводчик сталкивает ся с раз личиями ко мму никат ивных норм дву х я з ыков. 

Поэто му  лу чшим выходом в эт ой  сит у ации бу дет  п рибегну т ь к лексике 

бо лее высокого  регис т ра, иными сло вами – к эвф емиз ации. 

В качест ве одного из  самых п роблемных п ереводов ХХ в. можно п ри-

вест и поп ыт ки сп равит ься  с романом «Любо вник леди Чатт ерли» (Lady 

Chatterley’s Lover, 19 28)  Д. Г. Лоу ренса. По нашим сведения м, насчиты-

вает ся чет ыре вариант а п еревода п роиз ведения  на рус ский я з ык :  в 19 32 г. 

в п ереводе Т. Лещенко, в 1989  г. – И. Багрова и М . Лит виновой, в 1991  г. – 

И . Гуль, в 200 0 г. – В. Чу хно. Однако  п ер евод, выпо лненный И. Багровым 

и М . Лит виновой, совпал  с духом времени, ко т орое ориенти ровало лич-

ност ь на раскреп ощение, своб оду  мысли и чувст ва и новое осоз нание 

своего т ела . «Ест ь у  т акого  рода п роиз ведений п римечательное свойст во: 

вол ею су деб – иначе не наз овешь – о ни приходя т  к нам именно т огда, ког-

да мы ос обенно в них нуждаемся » [ 7, с. 24 0] , – п исал о романе и его п ере-

воде Н . Пальцев в 19 91  г оду . Коллект ив авт оров ст ат ь и «Э вф емиз мы 

сф еры сексу ального в художественной лит ерату ре:  п ереводчески й асп ект» 

от мет или, чт о п ереводчики романа И. Багров и М . Лит винова «п рименили 

бо льшое количест во т рансформаций, а т акже ко мп енсировали все т абуи-

рованные лексически е единицы. В данно м п ереводе от сут ст ву ет  буква-

лиз м, так как переводчики стремятся передать атмосферу и раскрепощаю-

щий смысл произведения, воссоздавая его на русском языке и, таким 

образом, придерживаясь правил русского языка. Однако, придерживаясь 

определённого настроения и динамики, переводчики опускают некоторые 

фрагменты интимных отношений главных героев» [8, с. 197]. Данную оценку 

стоит поддержать, отметив также, что ни один из имеющихся вариантов 

перевода нельзя считать абсолютно адекватным. На белорусский язык роман 

пока не переведен. 
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В кат егорию «неу доб ного»  в этом романе п оп адает  не т ол ько непо-

средст венно сниженная  лексика (обсцен ная, диалектиз мы и сл енг), но 

и эп изоды инт имной  близост и, содержащие лексику  нейт ральную. Как 

п ишет Т. В. Холст инина, «довольно част о п р авомерно говорит ь и о целых 

“з ап рет ных ситу ация х”, в ко нт екст е кот орых оп ределённые, вп ол не об ыч-

ные сл ова начинают  выступ ат ь в новом, “з ап рет ном”, з начении. Более того , 

со  временем эт и з начения  могу т  смещаться  с п ериф ерии в об ласт ь ос нов-

ного смысл а, и тогда сл ова п ереходя т  в раз ряд собственно з ап рет ной 

лексики (в качест ве п римера можно п ривест и с ло ва “ко нчат ь”, “стоят ь”, 

“член” , “имет ь”, которые сейчас част о вызывают неадекват ную реакцию да-

же в нейт ральном конт екст е)» [ 9, л. 63]. 

В п риведенном ниже п риме ре п редставлены п ереводчески е решения 

в п ередаче на рус ски й яз ык одной  из  т ак их сцен в романе Д. Г. Лоу ренса 

(т абл. 3). 
 

Т а б л и ц а  3 

Пример из  ху дожест венной  лит ерату ры Б 
 

Lady Chatterley’s Lover  

by D. H. Lawrence 

« Лю бов ник ле ди Ча ттерли»  (Д. Г. Лоу ренс)  

в пе рево де И. Ба гров а  

и М. Л итвин ово й 

The man looked down in 

silence at the tense phallos, that did 

not change. –‘A y! ’ he said at last, in 

a  l it tl e voic e. ‘Ay ma  l a d! tha’re 

theer right enough. Yi, tha mun rear 

t hy hea d! Th eer  on t h y ow n, eh ? An’  

t a ’es no co unt O’ nob ’dy! Tha  ma ’es 

nowt  O’ me , John T ho ma s. Art  bo ss?  

of me? Eh well, tha’re more cocky 

t ha n me , a n’ t ha sa ys l ess . John  

Thomas! Dost want her? Dost want 

my l a dy Ja ne? Tha ’s  dip ped  me  in  

a ga in, t ha  ha st . A y,  a n ’ t ha  co me s  u p 

smi l in’. – Ax ‘er  t he n! Ax lady Jane! 

Say: Lift up your heads, O ye gates, 

that the king of glory may come in. 

Ay, t h’  che ek  on  t he e! Cunt,  t ha t ’s 

wha t  t ha ’r e a ft er . Tel l  l a dy Ja ne t ha  

wa nts cunt . John T hom a s, a n’ t h’  

cunt  O’  l a dy Jane! – [10, с. 210] 

Му жчина  м о лча  г л яде л на  св ою  

тяже лую  непо дви жн у ю  п лоть. 

– Эй , па ре нь, – ск а з а л он нак оне ц  

тих о. – Т ы в св оем  прав е. Мо же шь з а ди-

ра ть голов у, ск ольк о  х оче шь. Ты са м  по  

се бе, я са м  по  се бе,  верно , Д жон Т ом а с? 

Вишь , вы ис к а лся гос по дин.  Бо льн о норо-

вист, по х ле ще м ен я , и ли шнего не ла-

ла к а ет. Н у что, Джо н Том а с? Хо чешь ее ? 

Хо чешь св ою  лед и Д жейн? Оп ять ты м е ня  

з а дум а л угроби ть. И  еще ул ыбае тся!  Н у,  

ск а жи ей:  « Отво ряйт е ворота , к  ва м  едет 

– гос уда р ь! » Ах, ск р ом ник, а х , негод ник. 

Ласоньку он з а х отел. Н у, с к а жи ле д и 

Джей н: х очу твою  ла со ньк у. Джо н Том а с 

и леди Д жейн – чем  не па ра ! [11 , с. 245 –

246]. 
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В эт ом вариант е авт оры п риб егли к п овышению регист ра. 

Расс мот рим еще один п ример (т абл . 4). 
 

Т а б л и ц а  4 

Пример из  ху дожест венной  лит ерату ры В 
 

How Late it Was, How Late 

by J. Kelman 

« До чег о же оно вс е з а по з да ло» 

(Дж. К е лм а н) в п е рев оде С. И льи на 

Wher e i n t he na me  o f  fuck …  

[12, c. 1] 

Где это о н, м а ть-пе ре м а ть…[13 ]. 

…he wa s wea ri ng a n a uld pa ir  o f 

trainer shoes for fuck sake where 

Had they come from he had never 

seen them afore man auld fucking 

trainer shoes [12, c. 1] 

…на ступн ях ста ры е к рос со вк и, ед рен а  

вошь , эти-то отк у да ,  он их  отрод ясь не  

видал, надо же, долб а ные к рос со вк и [ 13] . 

 

Дж. Келман не п рост о избегает  исп ользо вания  нормативного  брит ан-

ского английского, который он в многочисленных интервью и статьях 

провозглашает языком‐колонизатором, – в своих произведениях он уходит 

от него и лишь в редких случаях вводит реплики отдельных персонажей, как 

правило, представителей власти, на стандартном английском, сопоставляя 

его с языком персонажей-простолюдинов и подчас добиваясь комического 

эффекта. Черта, которая бросается в глаза каждому читателю прозы 

Дж. Келмана, – вопиющая, вызывающая неграмотность повествования (то 

есть, свобода от принятой литературной нормы), его сниженный регистр, 

а также обилие нецензурных элементов, которые постоянно используются по 

крайней мере в двух функциях: как слова‐заместители и как выразители 

эмоций. 

Два последних примера перевода четко определяют , что  т рет ий у ро-

вень в  п редст авлен ной т аблице регистров п ередает ся  с англий ского  яз ыка 

на рус ский т акже трет ьим у ровнем:  п ереводчики не п рибегают к рус скому 

мат у . Английская  обс ценная лексика п ереведена гру быми, но не табу иро-

ванными выражения ми. Сло жно п редпол ожит ь, как бы эти п римеры был и 

об ыграны на белорус ском яз ыке, однако из  еще одного слу чая  п ер евода 

с рус ско го на белору сский вырисовывает ся  т акая  картина. 

Роман «Сф агну м» В. М арт иновича был нап ис ан на ру сском яз ыке. На 

белорусс ком п роизведение вышло в переводе п оэта В. Рыжкова. Гл авны е 

герои – гоп ники, их речь насквоз ь п ер есып ана русс ким мат ом, однако 

в п ереводе мат  и «т расянка» не прису тст ву ют  (т абл. 5). 
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Т а б л и ц а  5 

Пример из  ху дожест венной  лит ерату ры Г 
 

«Сф агну м» В. Мартиновича Пераклад В. Рыжкова 

Потому чт о я  хотел бы таким 

п ис ат елем ст ат ь, ко торый п ро 

жиз нь все п ишет . Вот  как ест ь. А 

что  мы читаем? Откроешь книгу, 

а т ам:  «Ах, вы не п оверите, 

Н ат али, я  вас т ак любл ю, чт о в 

мои х у шах п оют цимбал ы!» – не 

п ро жиз нь, п онимаешь? Н е 

бывает  т ак в жиз ни. Потому что 

в жиз ни – ебля , говно и п из дец 

[14]. 

Таму  шт о я  хацеў  т акім п ісьменнікам 

з рабіцца, я кі п ра жыццё ў сё п іша. Вось 

я к ёсць. А шт о мы чыт аем? Раз горнеш 

кнігу, а т ам:  “Ах, вы не п аверыце, Н ат а-

лі, я  вас т ак кахаю, што  ў  маіх ву шах 

спя ваюць цымбал ы!”  — не п ра жыццё, 

разу мееш? Н е бывае т а к у  жыцці. Бо 

ў жыцці — т рах, гаўно і трындос [15] . 

 

Одной  из  раз новиднос т ей обсценной лексики в белорусс ко м яз ыке 

я вля ет ся  так наз ываемый «рус кі мацюк». В белору сском т акже п рису т-

ст ву ют  некоторые иные об сценные сл ова, ко торые, т ем не менее, мат ом не 

я вл я ют ся  и з начительно менее т абуированы, однако все же счит аются 

«неп рист ой ными» (аскарузак, болбат, дудок смярдзячы, дурдзель, жабін кл-

унак, падарванец, шэўля, смердзюх, задрыпанец). 

Подводя итог, можно с высоко й долей у веренност и говорит ь о т ом, 

что  «неу доб ное» в п ереводе целико м оп ределя ется  национально-ку льт у р-

ными ко дами, и «игнорирование ку льту рных особ енност ей т абу  в межку ль-

т у рной  комму никации может ст ат ь причиной нару шения  самой ко мму ни-

кации, что  непос редст венно касается  п еревода» [ 16, с. 67 ]. Об э т ом 

асп ект е п рекрасно выраз ился Умберто Э ко в его книге «Сказ ат ь почти то 

же самое. Оп ыт ы о п ереводе» (2000):  «И т альянский (и  романские я з ыки 

в цело м) щедр на бо гоху льст ва и неп ристой ные выражения , т огда как 

немецкий в этом отношении весьма сдержан. Поэтом у какое-нибу дь выра-

жение, ко т орое в ит альянском было  бы, может, и неп риличным, но вп ол не 

п ривычным, в неме цком п роз ву чало  бы как невынос имо бо гоху льное или, 

во вся ком слу чае, чересчу р ву льгарное. Кт о видел фильм Вуди Аллена 

“Разбирая Гарри”, тот  з нает , чт о там поя вля ет ся  некая  нью-йо ркская  дама, 

каждые деся т ь секунд п овто ря ющая  слово fucking, сл овно междомет ие; но 

дама из  Монако не смогла бы п роиз нос ит ь аналогичное выражение с т а-

ко й неп рину жденнос т ью» [17, с. 168 ] . 
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Выводом данного исс ледования  я вля ется  от чет ливо набл юдаемая  т ех-

ника эвф емиз ации, п овышения  у ровня сниженност и в переводе с англий-

ско го на русский, а т акже с ру сско го на б ело ру сский я зыки. «Н еу добно е» 

в п роцесс е п еревода п одвергает ся  п ереос мыслению в раз ные временные 

п ериоды. При эт ом очевидно, что табуирование и цензу ра не я вля ются 

бо льше п репя тст вием для ф у нкционир ования художест венных т екстов 

в межку льту рном прост ранст ве, п оскольку  лит ерату ра ст ремит ся  сохранить 

«сл епок » эпохи, всю п ол ноту жиз ни в разных ее проя вления х. 
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